Bunyck 10. Tom 1

PO34In 3
POMAHCBLKI MOBU

YOK 811.134.2'373.421°373.46:61
DOl https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2019.10-1.31

PENPE3EHTAIIISI CHHOHIMII B MEZ[H‘!HIFI TEPMIHOJIOT'TI
(HA MATEPIAJII ICITAHOMOBHOI IHEPIOIUKHN)

THE REPRESENTATION OF SYNONYMY IN MEDICAL TERMINOLOGY
(ON THE MATERIAL OF SPANISH-SPEAKING JOURNALS)

Jucwk B.B.,

orcid.org/0000-0002-9213-8802

acnipanm kaghedpu gpanyyszokoi gironrozii

Gaxyrememy iHO3eMHUX MO8

Jveiecvko2o HayionanbHo2o yHieepcumemy imeni lsana @panxa

MeguyHa TepmiHonoris, mMabyTb, — ogHa 3 HAMBAX/MBILLMX Ta HAWCKNAZHILIMX B yCiX MOBax CBiTy. BoHa Hanivye
6nm3bko 300 000 TepMiHOOAMHML, NPOTE ii PO3BUTOK HE NPUMUHSAETLCS | Tenep. Ak cuctema, Wwo nepebyBae y CTaHi BiYHOT
pekoHuenTyanisauii, iMaHeHTHOT Ans eBONtLii BCAKOro HaykoBOroO 3HaHHS, MeanMyHa TepMiHOCMCTeMa He BOGepernach Big
BMNJIMBIB Pi3HOMAHITHUX MIHMBICTUYHNX peHOMEHIB. MpakTUYHO LLOAHSA pobnATLCA AKICh HOBI BIAKPUTTS B rany3si MeamumHu,
3'ABnATLCA LWopa3 binbLue 1 BinbLue HOBMX TEPMIHIB Ta KOHLENTIB, L0 NPOBOKYE BUHUKHEHHS (DEHOMEHa TEPMIHOMOriY-
HOT CUHOHIMIT. Lle, CBOEO Yeproto, CTBOPOE NPOGNEMMN ANt BUBYEHHS MEOWNYHOI TEPMIHOMOTII, BNIMBAE Ha MOPO3yMiHHS
y cuctemi npodhecinHO-HeNPOECINHOMO CiNKYBaHHS, CNPUNHATTSA HayKoBOI iHhopMaLlii, TOYHICTL Nepeknagy HaykoBoi
MeAUYHOI NiTepaTypu i, 3BU4anHO, NepeLuKkoaxae BNOpsAKYBaHHIO 3rajaHol TepMiHocuctemu. Lo ctatTio npucBaYeHo
OOCTiPKEHHIO ICMAaHCbKOro BOKabynsapy MeguyHoi cnpasu. Y Hin 34iNCHEHO KOMMNIIEKCHMIA aHani3 TePMIHIB-CUHOHIMIB 3a
Jxxepenamu noxomKeHHs, BUOOM X CTPYKTYPHOT opraHi3auii, HasiBHICTIO UM BiACYTHICTIO enoHiMa B ix cknagi. JocnigxeHo,
O Y MEAMYHIV TepMiHOMOriT TEHAEHLUINHUM € napanenbHe BXWBaHHSA MOBHOI Ta KOPOTKOI (hOpPM TepMiHa, ycrnaaKkoBaHMX
Ta iHLWOMOBHMX TEPMIHIB 3 TM CamMMM 3Ha4YeHHSM; NOCNyroByBaHHs abpesiaTypamu, enintnsoaHMMm hopMamMm NOBHOTO
TepMiHa Ta TepMiHaMU-CMMBONaMK; BUKOPUCTAHHSA TepMiHaenoHiMa i TepMmiHa, CTBOPEHOIO Ha OCHOBI KnacudikaLinHol
03HakK. TakoX 3'ACOBaHO OCOBNMBOCTI CMHOHIMIYHMX BigHOLUEHb MK TEpMiHaMM SOCHiMKYBaHOT TEPMIHOSOTrT Ta BU3Ha-
YEHO, WO OCHOBHUMMW NPUYMHAMU BUHUKHEHHS TEPMIHOMOIMYHOI CUHOHIMIT € Pi3HOMaHITHI MiHrBanbHi Ta No3aniHreasnbHi
YMHHWKK, SIK-TO 0COBUCTI NpedepeHLii aBTopa Yv aBTOpiB MEAUYHMX CTATEMN, NParHEHHS 40 MOBHOI €KOHOMIi, CEMaHTUYHe
KanbKyBaHHs1 TOLLO. BCcTaHOBNEHO, WO ABMULLE CUHOHIMIT € JOBOMI NMOLMPEHUM i HABITb NPUPOLHMM A1t MEAUYHOI ranysi.
Marepianom NponoHOBaHOIO AOCHIMKEHHS NOCyryBanu TepMiHOOAMHULI, BigiOpaHi 3i cneuianizoBaHoi MeAUYHOI NiTepa-
Typu: Revista médica de Chile, Revista médica MD, Médica Sur (2015-2019 pp.).

Knto4oBi crnoBa: CUHOHIMIS, TEPMiH, TEPMIH-CUHOHIM, iCNaHCbKa MeAMYHa TEPMIHOMNOriA, eNOHIMIYHA CUHOHIMIS.

Medical terminology is probably one of the most important and difficult in all the languages of the world. It has about 300
000 terms, but still continues its development. As a system that is in a state of eternal reconceptualization, inherent to the evo-
lution of any scientific knowledge, the medical terminology has not escaped the effects of various linguistic phenomena. Aimost
every day there are some new discoveries in the field of medicine, there are more and more new terms and concepts that
causes the emergence of the phenomenon of terminological synonymy. That, in turns, creates problems for the study of medi-
cal terminology, affects the understanding in the system of profesional-non-profesional comunication, the perception of sci-
entific information, the accurancy of the translation of scientific medical literature and, of course, it interferes with the ordering
of the mentioned terminology system. The present article is devoted to the study of the Spanish medical vocabulary. It brings
a comprehensive analysis of synonym terms by sources of origin, the type of their structural organization, the presence or
absence of an eponym in their structure. It is investigated that in medical terminology is tendencious to use simyltaneously
the full and short forms of the term, inherited and foreign language terms with the same meaning; to employ abbreviations,
elliptic forms of the full term and symbol terms; to utilize the eponimic term and the term created on the basis of the classi-
fication mark. Also, the peculiarities of synonymic relations between terms of the investigated terminology are determinated
and it is identified that the main causes of their emergence are various linguistic and extra-linguistic factors, such as personal
preferences of the author or authors of medical articles, the desire for linguistic economy, the semantic tracing, etc. It is estab-
lished that the phenomen of synonymy is quite common and even natural for the medical field. The material of investigation is
selected from specialized medical journals: Revista médica de Chile, Revista médica MD, Médica Sur (2015-2019).

Key words: synonymy, term, synonym term, Spanish medical terminology, eponymic synonymy.
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TpanuiiiiHe BU3HAYCHHS CUHOHIMIB SIK CJIB,
0 TO-pi3HOMY 3BydYaTh, ajie € ONM3BKUMHU 3a
CMHCJIAMH, CTHJIICTHIHUM 320apBICHHAM, MOXYTh
MOEHYBATHCA 3 IHITUMU CJIIOBaMH 200 OYTH TOTOX-
HHUMH 3a 3Ha4eHHsM [6, c. 143], Bka3ye Ha mpsamy
iX cynmepe4HiCTh yCTaJIeHUM BUMOTaM JI0 T€PMiHa:
CTHJIICTUYHA HEUTPaNbHICTh, BIJCYTHICTh €KC-
npecii, OTHO3HAYHICTh. Y TaKOMY KJIIOYi CHHOHI-
Misl [IOCTa€ SBUILIEM HETATUBHUM MAJIi HOpPMallb-
HOTO (YHKI[IOHYBaHHS TEPMIHOJOTI{ 3arajiom.
I. Bopuciok ciymHo 3ayBaxye, IO «igcaJbHUM
JUIsl Oy/ib-sIKOT TEPMIHOCUCTEMHU € TOW CTaH, KOJIHU
OJTHOMY OKPEMOMY MOHSTTIO BiJITIOBi/Ia€ OJTUH Tep-
MiH, 60 caMe Taka JiTKa, perJlaMEeHTOBaHa CITiBBi-
HECEHICTh Ha3BM U peaii 1a€ MOXKIIMBICTb YHUKATH
MOJKJIMBHUX PI3HOUNTAHB, & NOJACKYAH W MIyTaHUHU
B LIapHHi TepMiHiB» [4, c. 27].

[losiBa HOBHX HampsIMIiB  TEPMiHOJOTIYHOTO
JOCII/DKEHHST U PI3HOACIEeKTHUN aHaji3 TepPMiHO-
CHUCTEM HAJAIOTh JOBOJII WiTKi ITJICTAaBH CTBEPIKY-
BaTH, IO ICHYBaHHS CHHOHIMIYHUX CKBIBAJICHTIB
Ha MO3HAYEHHS OTHOTO IOHATTS € SBUIIEM JOBOJI
MPUPOIHUM 1 MOYACTH HEMHHYYUM Y (PaxoBUX Tep-
MIHOJIOTISIX, OCKIJIbKH (paXxoBi MOBH, OyJlyud CKIIaJl-
HUKaMH JIITepaTypHOi MOBH, TaK UM iHAKILIE PO3BUBA-
IOTHCS 32 TUMHU X 3aKOHaMH [3, c. 245]. Biamosigxo,
sk cTBeppkye 11, bami, «cioBa HIKOIM HE ICHYIOTh
CaMOCTIi{HO, 1 HOBE CIIOBO Ma€ 3iTKHYTHCS 3 CHHOHi-
MaMu ¥ anToHIMamu» [1, c. 26].

Mu BBa)ka€MO CHHOHIMIIO HEBiJl’€MHOIO 3aIlo-
PYKOIO PO3BHTKY Ta HOpMalli3aiii TepMiHOCHCTEM,
Mo3asK MmapajenbHe (PyHKIIOHYyBaHHS KiJTbKOX Tep-
MiHIB Ha IIO3HAYEHHS OJIHOTO 1 TOT'0 7K IOHATTS CBiA-
YUTH PO 3MiHHA TEPMIHOJOTIYHUX HOPM Ta MOJaJh-
K TOTIMONEHUI aHall3 TUX SBHIL, K1 32 IEBHUX
MPUYUH MOIVIM SIKHHCh 4ac iIMEHYBATHCS Pi3HHMU
cioBamu [2, c. 89]. Ile, cBoero 4eproio, Beae A0
TOTO, IO 3 4YacoM cepell chOPMOBAHOTO CHHOHI-
MIYHOTO PSy BHOKPEMIISTHCS JIMIIE Ti HOMEHH,
10 HaiOibIl MOBHO Ta BIYYHO PO3KPHIOTH CYTb
Mo3Ha4YyBaHO1 peaii.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb 1 myOJikamiii.
IcianchKy haxoBy MOBY MEAMIIMHH B PI3HUX acTIEKTax
mocmmKyoTh: M.A. Anmbkacap Apica, M.b. Maiiop
Ceppano, 0. Eprannes ne ma Poca, ®.JI. MopeHo
Maprines, A.B. ®epuannes [lepaca, JI. Pyi3z Pocenno,
A. ®epnanno Hasappo, I. Cunraiseska. Ilonpu Te,
LIIMPOKUN CHEKTP TEM, BUCBITJICHUX Y Mpamsx MUX
JOCIIJTHUKIB, HE BHPIIIMB MUTAHHS TEPMIHOJIOIiY-
HOT CHHOHIMIi, fIKa € JOBOJIi MOMUPEHOI0 y (haxoBiit
ICTTAaHCHKIN MEIUYHIN TEPMIHOJIOTI.

Mera crarri — 3OIHCHUTH KOMIUIEKCHHUI aHa-
JI13 CUHOHIMIYHMX BIJHOIIEHH 1CITAHCHKOT MEIUYHOT
TEPMIHOJIOT1i.

3aBaaHHs, SKi MU [TOCTaBHIIU TIepe COO0F0:

1) mpoaHnami3yBaTH JKepena MOXOMKeHHS TepMi-
HiB-CHHOHIMIB, BUJI iX CTPYKTYpHOI OpraHi3ariii;

2) BU3HAYMTH OCHOBHI THITH BiIITOBITHOCTEH MiXk
TEpMiHAMU Y MeKaX CHHOHIMIYHOTO PSY;

3) 3’sicyBaTH OCHOBHI INPUYMHH BUHUKHEHHS
TEPMiHIB-CHHOHIMIB.

BukJiiax ocHoBHOT0 Marepiajy. Y pamkax mpo-
Ba/DKyBAHOTO JOCIIDKEHHS I TepMiHAMHU-CHHO-
HiMaMu OylieMO pO3yMITH CIIOBa YH CJIOBOCITONYKH,
TOTOXKHI B ITOBHOMY YW HEMOBHOMY 00Cs31 ceMaH-
TUKH, SIKI MOXYTh PI3HHTHUCS 32 ETHMOJIOTIEIO,
CTPYKTYpOIO, OCOOJUBOCTSIMM B)KHBaHHS Ta 3/1ar-
HICTIO BCTAHOBJIIOBAaTH CEMaHTUYHHUH 3B’SI30K a0o
BITHOIIIEHHS 3 COO01 ITOMIOHNMH ITOHATTAMU.

AHani3yro4n iCHaHCBbKI MeNWYHI TepMiHOOIH-
HUIII, MU 00’ €1HAJIN 1X y CHHOHIMIYHI PAJIH Ta BCTa-
HOBWJIH, 10 HAHOUIBII TOUTMPEHUMH € CUHOHIMIYHI
IBIAKK (neonato — recién nacido (Ho8oHapoOIce-
nutl); endoprotesis — stent (cmenwm), a 10 CKIamy
HAalJOBIIMX CHHOHIMIYHUX PSOIB MOXKE BXOIHUTH
JI0 BOCBMHU KOMIIOHEHTIB: cardiomiopatia de Tako-
Tsubo — sindrome de disfuncion transitoria del ventri-
culo izquierdo — sindrome de Tako-Tsubo — sindrome
de disfuncion apical transitoria — SDAT — sindrome
de discinesia apical transitoria — ballooning —
abalonamiento (mpanzumopue Kynenooione po3zuiu-
PEHHS 8EPXIBKU J1IB020 ULTIYHOUKA).

[lociyroByrounch ~ TaKUMH  KPUTEPIsIMHU, SIK:
1) mxepena MOXOMKEHHsI TEPMiIHOOAMHUIL; 2) BUJ
X cTpyKTypHOi opraHi3aiii; 3) HasIBHICTh YU BIJICYT-
HICTh €MOHIMa B CKJIaJi TepMiHa, MU BHIUTATH TaKi
BUIH CHHOHIMII:

I. Jlekcu4Hi CHHOHIMU — TEPMiHH, IO CHIBBiI-
HOCHI 32 3HaYCHHSM:

VY wiff rpyrni KOMIOHEHTH CHHOHIMIYHUX PSiB
MOXYTb 0a3yBaTuCs HAa TAKUX BiTHOMICHHSX:

1) ycnaokoeanuii mepmin — inuiomMoeHa mepmino-
Jociuna oounuysa (aneniyuzmu): endoprotesis — stent
(cmenm); entrecruzamiento — crosslinking (kpocc-
JHKIHE), cribado—screening (ckpunine), acoso—bulling
(yoryeanns); salpullido — erupcion — rash (sucunka).

AHaJi3 4acTOTH BXXHBAaHHS IIUX TEPMiHIB TTOKa-
3aB, M0 Y MEIWYHHUX TEKCTax KUIBKICHO TIpe-
BANIIOIOTh CaM€ TEPMIHM aHTJI0CAKCOHCHKOTO
noxo/keHHs. [IpuynHU Takoi TeHAEHINi, HAa HamI
MOTJISII, € TaKi:

— IHTepHaIlOHAJIBHICTh AHIVIOCAKCOHCHKHUX
HOMEHIB: TM HAJal0Th MepeBary B OiIBIIOCTI €BPO-
TENCHKHUX MOB;

— KOpOTKICTh (OpMHU: 3a3BHYAN aHIIIIU3MH
€ MEHII TPOMI3KUMH 32 CTPYKTYPOIO;

— CHOOI3M Ta «JIIHUBICThY MEPEKIIAAAYIB 1 ME/IH-
KiB: HeOa)KaHHs MOLIYKY BKE HAsBHOTO B MOBI
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HOMEHA Ha TIO3HAYEHHS IEBHOTO IMOHATTSI Ta HACII/TY-
BaHHSI «MOJIN» Ha BYKUBAHHS IHIIOMOBHOTO TEpMiHA.

2) ycnaokosanuiimepmin—ycnaoKo8aHuiimepmin:
fatiga — cansancio (emoma); fallecimiento — defuncion
(cmepmy);,  malformacion — anormalidad  (sada),
transopetatorio — transquirurgico (mpanconepayiti-
Hutl), severo — grave (axckuii); morir — fallecer (nomu-
pamu); hipopotasemia — hipokalemia (zinoxaniemis);
injuria — insuficiencia (HeOocmamuicms).

VY 1MX BIAHONICHHAX YWHHUKAMH BHUHUKHCHHS
CHUHOHIMIYHMX BiTHOIIEHb MiXK TEPMiHAMH €:

— CEMaHTUYHE KaJbKyBaHHs (HAIIPHUKIIAT], y CJIO-
BOCIONIyKax “infeccion severa” Ta “infeccion grave”
o0uBa MPUKMETHUKH HaOyBalOTh CMHCIY «Ba)KO-
CTi», OyIy4n pi3HUMH CEMaHTHYHO);

— eB(EeMICTHYHICTh OJJHOTO 13 TEPMiHiIB-CHHOHI-
MiB (eBeMizm “fallecer” y Mmexkax MeIUUHOI TepMi-
HOJIOTIT € HAMOIIbII TOIIMPEHUM EKBIBAJICHTOM JI0
cioBa “morir”, M03asK BBAXKAETHCSA «M AKIIUMY);

— ocobucri npedepentiii aBTopa 4u aBTOPiB cTa-
Teir (TepMinu “‘hipopotasemia” ta “hipokalemia”
HOMIHYIOTh OJIHE 1 T€ JK TOHATTS, OIHAK OJHI
MEIMKH TPAIUIIIHO HAJAIOTh IMEpeBary IepIIoMY,
a I — Jpyromy).

II. CuHTaKCHYHI CMHOHIMM — CHHOHIMHU-KOH-
CTPYKIIii, IO CITIBBITHOCATHLCS 3a OyIOBOIO i 30ira-
FOThCSI 32 3HAUCHHSIM.

TyT MU BHOKPEMUIIM TaKi IPYNd CHHTAKCHYHUX
CUHOHIMIB:

1) cunonimiuna 6ionogioHicmb «C/10860—C/1080CNO-
JYKa»:

neonato — recien nacido (H0BOHAPOOICe-
HUutl); femenina — paciente femenina (nayicnmka);
megalodactilia — acromegalia parcial/gigantismo
localizado/macrodistrofia lipomatosa (mezanodax-
munist); bebedor — comsumidor de alcohol (anxosa-
nedicnuit); masculino — paciente masculino/paciente
de sexo masculino (nayienm), coiloniquia — unias en
cuchara/uiias de Plumer (koinownixis/noxicko8uoni
niemi/niemi Ilnammepa).

2) cuHoHimiuna  6iONO0GIOHICMb
JIYK@ — CTIOBOCROTYKAN):

hiperplasia nodular gigante no-clonal — enfer-
medad de Castleman (xéopoba Kacmaemana), unas
en cuchara — unas de Plumer (noxcxonodioni wiemi/
uiemi  Ilammepa); nevo pigmentado  congénito
gigante — eritema pigmentado fijo — errupcion fija por
drogas (cmitika niemenmna epumema); hiperhidrosis
palmar — excesiva sudoracion de las manos (2inepeiopos
00/10Hb).

CTpyKTypHHI aHai3 CHHTaKCHYHUX CHHOHIMIB
MOKa3aB, M0 Y MeXaX CHHOHIMIYHOI BiJIMOBITHOCTI
«C1060CRONYKA—C080CRONYKA» HaHTOIIUpeEHi-
LIUMH CTPYKTYPHUMH MOJISJISIMU €:

«cjiioseocno-

Im.A+Hpuxkm. — Im.+puiim.+Im.: rifion  dis-
coide — rifion en torta (caremonodiona Hupxa), paci-
ente sano — paciente en espera (ocoba 6e3 nosHoi
KIIHIUHOI KapmuHu xeopobdu); estridor psicogeno —
estridor de Munchausen (ncuxoeewnuii cmpuoop),
linforeticuloma folicular — enfermedad de Castleman
(xéopodoa Kacmnemana), cuello uterino — cuello del
utero (wutika mamku);

Im.+puxkm. — ImAlpuxm.: stent coro-
nario — endoprotesis coronaria (KOpoHapHULL
cmenm), eritrocitos degenerados — células fantasmas
(Oeceneposani epumpoyumu); erupcion malar — rash
malar (sucunxa y gopmi memenuxa), gigantismo
localizado — acromegalia parcial — macrodistro-
fia lipomatosa (mezanooaxmunisn), fibrosarcoma
inflamatorio — pseudotumor inflamatorio (3ananvua
giopocaproma);

Im.HIpuxkm.+IIpukm. — Im.+IIpukm.+IIpuxm.:
nevomelanocitico gigante—nevo piloso gigante—nevo
pigmentado gigante (2icinmcovKuil MeIaHOYUMApPHULL
Hegyc/eieanmcubKkull  niemeHmHull Hesyc); linfoma
gigante benigno — hiperplasia angiofolicular lin-
foide (anciogonixynsapua einepniasis rimpamuynux
8yanig),; polipo fibroide inflamatorio — tumor inflama-
torio miofibroblastico (3ananrvha gibpocaproma);

Im.+Ipukm. -  Im.AHIpuiim.+Im.+HIpukm.:
embolismo graso — sindrome de embolia grasa
(arcuposa embonis); paciente hipertenso — paciente
con hipertension arterial (nayienm 3 apmepianibHOW
2inepmensiero),;

3) cunonimiuna 6ionogionicms «noena ¢hopma
mepmina — KOpomka popma mepminay

V X0/ J0CHIIKEHHS MU BUSIBHJIH, 110 1CITAHCHKIN
MEIWYHIN TepMIiHONOTil TpUTaMaHHI TaKi MOBHI
3ac00u yTBOPEHHS KOPOTKOI ()OPMHU TepMiHa:

CxopouenHs 3ac00aMH CJIOBOTBOPEHHS:

— iniyianvna aobpesiayin. Jlo IHIIATBHUX
abpeBiaTyp HaleXaTh JIGKCEMH, IO CTBOPEHI Ha
OCHOBI TIOYaTKOBHUX OyKB KOJKHOTO 3 KOMITOHEHTIB
CKJIQJIHOT HOMIHaMii: vena cava inferior (HudxicHs
nopooichucma eena) — VCI; eritema pigmentado fijo
(cmitika niemenmua epumema) — EPF; sindrome de
inmunodeficiencia adquirida (cunopom Hadymozo
imynooegiyumy) — SIDA; liquido cefalorraquideo
(cnunnomoskoea piouna) — LCR; Virus de la
Inmunodeficiencia Humana (sipyc imyHoOei-
yumy moounu) — VIH, infarto agudo al miocardio
(ecocmpuii ingpapkm mioxapoa) — IAM; Trastorno
por déficit de atencion e hiperactividad (cunopom
Oepiyumy yeaeu ma ecinepakmusnocmi) — TDAH;
sindrome de discinesia apical transitoria (mpan3u-
MOpHe KY1eNnodiOHe pPO3UUPEHHS BEPXIBKU JIiB020
winynoura) — SDAT: virus del Ebola (sipyc E6ona) —
VE; sindrome de piernas inquietas (cunopom necno-
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xiunux nie) — SPI; movimiento paradojal de cuerdas
vocales (cunopom napadoxkcanbHo20 pyxy 2010Co-
sux 38’a30k) — MPCV; sindrome de embolia grasa
(orcuposa embonis) — SEG.

— eninc. 3a TakOro Coco0y yTBOPEHHS CKOpOUe-
HOT ()OpMH TEPMIHOOUHHMIII CKOMIIPECOBAHUN KOM-
MIOHEHT 30epirae 3HaueHHS IMOBHOTO CJIOBOCIIONY-
YeHHS: femenina — paciente femenina (nayicnmia),
masculino — pacinte de sexo masculino (nayieum),;
el Ebola —virus del Ebola (sipyc E6ona); Parkinson —
enfermedad de Parkinson (xeopoba [lapkincona) .

CropoyeHHs 3ac00aMy CHMBOJIIKH:

Sk 3acBijguye aHami3 KOPIyCy CTaTTi, Uil HOMi-
HYBaHHSI TICBHOTO IMOHSATTS MEJAMYHA TEPMIHOJOTIs
MOCIYTOBYETHCS TAKOXK TEPMIHAMH, IO HAJICXKATh
JI0 PI3HUX CEeMIOTHYHUX cucTeM. Tak, HoMeH “dcido
Sfluoroacético” (¢pmopayemam nampiio) penpe3eH-
TOBAaHO CJIBHOK TEpMiHOOMMHUICIO — fluoroaceato
de sodio Ta repminom-cumBosiom — FCH COONa.

Ha mam morsia, GyHKITIOHYBaHHS TaKOl BEJIHKOI
KITBKOCTI CHHTAaKCHYHUX CHHOHIMIB-KOHCTPYKITiit
3YMOBITIOETHCS: MOTPEOOKO MONIYKY BIYYHOI Ta TOY-
HOi HOMIHAIil CKJIaJHMX KOHLENTIB; YTOYHCHHSIM
00’€KTIB i OHSATH; BIAKPUTTSIM HOBUX CTOPIH AOCIIi-
JOKyBaHUX (peHoMeHiB. [linkoM 3po3ymisnio, 1o ek
MIPOIIeC HE € MBUAKOIUTMHHHUM, BiITaK Y MOBI OIHO-
YacHO MOXYTh (YHKIIIOHYBaTH Bifpa3y JeKijbKa
HOMEHIB, SIKi 3 Y4COM MOXKYTh YH MAKOTh 3BECTHCS JIO
onHoro TepmiHa. lle Takok moB’si3aHO 3 OakaHHIM
YHUKHEHHsI TIOBTODIB Ta peaji3ali€elo MparHeHHs 0
MOBHO1 €KOHOMIT.

[IpoBenene AOCTIMKEHHS TMPOLTIOCTPYBAIO, IO
JUTST. METUYHOI TEPMIHOJIOTII JOBOJII XapaKTePHUM
€ SIBUIIE enOHIMIYHOI cuHOHIMIE, TOOTO «(DYyHKIIIO-
HYBaHHS KIJIbKOX BiIMIHHUX 33 ()OPMOIO BUPAKEHHS,
ajle CIIIBBIAHOCHHX 13 THM CaMHM JIE€HOTATOM CIIEL(-
aJIbHUX 3HAKIB, Y CKJIaJli X04a O OJIHOTO 3 SIKUX HasB-
HHAW KOMITOHEHT-CTIOHIM» [5, . 14].

HaiimmommpeHimmMy € CHHOHIMIYHI BiTHOIIICHHS
MDK eMOHIMIYHHM TEPMiHOM Ta MOro OITMCOBO-
KBaJiQikauiiHUM eKBiBaJieHTOM: enfermedad de
Castleman (xeopoba Kacmnemana) — hiperplasia
nodular gigante no-clonal/hiperplasia angifolicular
linfoide/linforeticuloma  folicular/linfona gigante
benigno, enfermedad de Rendu-Osler-Weber (xeo-
poba Panorw-Ocnepa) — telangiectasia hemorragica
hereditaria; sindrome de Tako-Tsubo (kapoiomio-
namis Taxoyybo) — sindrome de discinesia apical
transitoria/sindrome  de  disfuncion  transitoria

del ventriculo izquierdo; sindrome Meir Gorlin
(cunopom Metiepa-I opnina) — sindrome “oido-
patela-talla baja”; enfermedad de Willis-Ekbom
(x6opoba Binnica Exboma) — sindrome de piernas
inquietas; sindrome de Parsonage-Turner (cunopom
Ilepconeiiooca-Tepnepa) — neuritis idiopatica del
plexo braquial; sindrome de Wallenberg (cunopom
Bannenbepea) — sindrome bulbomedular lateral,
enfermedad de Hirata (xéopoba Xipama) — sindrome
de hipoglicemia autoinmune; nevus de Ota (negyc
Oma) — melanocitosis oculodérmica; sindrome de
Munchausen (cmpuoop Mrwouxeaysena) — movimiento
paradojal de cuerdas vocales/obstruccion funcional
de la via aérea superior/estridor psicogeno.

[Ilomo BXWBaHHS TepMiHa-eMOHIMA YK HOTO OITH-
COBO-KBaJi(hiKaI[ifHOTO eKBiBaJICHTa BBAYKAEMO TIep-
HIONPUYMHOIO [ILOTO TIPArHEHHS 10 MOBHOT €KOHOMIi.
OTxe, LIJIKOM JIOTIYHOK € TEHJCHIlIHA TepeBara
came erMoHIMIYHMX TEPMIiHIB, SIKi BIIACHE 1 € MEHII
TPOMI3TKAMH.

Mmu Tako)X BCTAaHOBWIIM, IO y KUTBKICHOMY Bif-
HOIIICHHI HAWOLIBIIy KUTBKICTH CHHOHIMIB MAaroTh
HOMEHHU Ha TI03Ha4eHHs XBopoO Ta cuHapomis. [Ipu
bOMY, SIK BUIUIUBAE 3 IIOTO JOCIIIKEHHS, IepeBa-
JKAFOTh CaMe CKJIaJIeHI TepMiHU. ToMy 3aKOHOMIpHHM
€ OaxaHHs (axiBIIB 3aIPONIOHYBaTH HOMEH, KU O1
OyB YW MEHIII TPOMI3JIKUM, UM Kpallle pO3KpHBaB OH
CYTh HOMIHOBAHOTO SIBHIA. Y TaKOMY KITFOUi IIIJTKOM
3aKOHOMIpDHUM € ICHYBaHHS pi3HUX HaliMEHyBaHb
OZIHI€T 1 Ti€T K HEAYTH, 3-TIOMIXK SIKUX KOXKEH CIielia-
JICT YM rpyTia CIeIiaiicTiB 0OUPaIoTh Te, SIKE € O1ITBII
3PO3yMIUTAM YH IPUHHATHAM y iXHROMY CEpPEIOBHIII.

BucnoBkn. OTxe, SBHINE CHHOHIMII € Xapak-
TEPHOIO PHCOI0 ICMTAHCHKOI MEIMYHOI TEPMIiHOJIOTI].
VY (yHKUiOHYBaHHI CHHOHIMIYHUX HOMEHIB ITPOCIiJ-
KOBYIOTBCSI TaKi TEHJICHIIII: MapasieibHe BKUBAHHS
MOBHOT Ta KOpOTKOi (hopM TepMiHa, yCIaJKOBaHUX
Ta IHITOMOBHHUX TEPMiHIB 3 THM CAMHUM 3HAUCHHSIM;
MOCITyTOBYBaHHS a0peBiaTypamu, eNiNTH30BaHUMH
(hopMamM¥ TTOBHOTO TEpMiHA Ta TEpPMiHAMH-CHMBO-
JaM{; BUKOPUCTAaHHS TEpMiHaeloHiMa i1 TepMiHa,
CTBOPEHOTO Ha OCHOBI KJIacH(ikaniiHOi 03HaKu. Yce
1Ie CIPUYUHECHE PI3HUMH JITH'BAJIbHUMHU Ta I103aJI1HT -
BaJIbHUMH YHHHUKAMHU.

[IpakTraHe 3HAYCHHS i€l pO3BiAKY BU3HAYAETHCS
MOXKITUBICTIO BUKOPUCTAHHS OTPUMAHUX PE3yJbTaTiB
JUISL TIOPIBHSJIBHUX JOCHI/KEHb JIEKCUKO-CeMaHTHY-
HOTO acleKTy (axoBHX TEPMIHOCHUCTEM Yy MeKax
OJHI€T YU KIJIBKOX MOB.
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[MpiopUTETHUM HaNPSIMOM CyYacCHUX MIHMBICTUYHMX CTYAIN € JOCMiIKEHHS TeHOEHL po3BUTKY CyOMOB i TepMmiHOCUCTEM
Cy4aCHMX EBPOMENCLKMX MOB KiHLA XX nodaTky XXI ctopivys. 3auikaBneHHs MOBO dyTOOMy B OCTaHHI AECATUPIYYS Y MOBO3-
HaBLiB MOB’A3aHE 3 NOYaTKOM aKTMBHOTO BUBYEHHSI Pi3HMX Chep MOBHOI AisNbHOCTI coLiymy. KonaHui M’aY, sikuii 3a CBOO GinbLu
HDK CTONITHIO iCTOpIt0 TpaHCOpMyBaBCS 3i CMOPTUBHOI PUW Y COLIOKYIBTYPHUIA (DEHOMEH Ta MO NpaBy HOCUTb TUTYN «KOPOMs
CMOPTY», B Cy4acHOMY CBITi JOCAMHYB TaKoro PiBHS MOMYNSPHOCTI, L0 CTaB HE NMPOCTO BUAOM CMOPTY, & CTUIIEM XWTTS, CBOE-
pigHoto hinocodieto, HaBiTkb penirieto. [Mobanisauis dpyTdony sk dheHoMeHa, KW penpe3eHTye CErMEHT MOBHOI KapTWHW CBITY
HaLji, aKTUBHICTb CMIOBOTBIPHMX NPOLECIB Ta 3MIHHICTb NEKCUYHOIO CKnagy Moro MigMoBK 3yMOBMOE NOTpedy y cuctematusaLii
dpyTOONBHMX TEPMIHIB Ta BUBYEHHS Pi3HIX ACMEKTIB iX YTBOPEHHS Ta (hyHKLIOHYBaHHS y cucteMi MoBu. CyvacHe icnaHcbke crop-
TVBHE MOBIIEHHS 3arasioM, a oyT6ornbHe 0COBNUBO, XapaKTepU3yETbCS LSO HU3KOK MIHMBICTUYHIX 0COBNMBOCTEN He TiMbKu
Ha NEKCUYHOMY, CEMaHTU4HOMY, rPaMaTU4HOMY, ane i Ha CTUNICTUMHOMY PiBHi. PYTOOMBHMIA NEKCUKOH € BIOKPUTOK CUCTEMOIO,
LLO MOCTIMHO PO3BMBAETLCS Ta MOMOBHIOETHCS HOBVMMMW MEKCUMHUMM OQMHULISIMW Ta CMWCIIaMK, BUKOPUCTOBYIOUM OMSt LbOro
YBECbH CIOBOTBIPHUIA NOTEHLian MOBW. Y Ll CTaTTi aBTOp 30CEPeaMB CBOK YBary Ha Ornsfi NEKCUKO-TeHETUYHMX 0CobnMBOCTE
icnaHcbKoi ¢oyTOOonbHOI TEPMIHOMEKCUKW, @ caMe Ha aHanisi cydpikcanbHOi HOMIHALT Ik OQHOTO i3 HANMPOAYKTUBHILLMX CIIOBO-
TBOpUKMX 3acobiB 36arayeHHs icnaHOMOBHOMO Bokabynspy uiei ccpepu. TepmiHn cdepu yTbOy YTBOPIOOTLCS 3rigHO 3i CrOBO-
TBIPHMMM CXemMamm1 MOBW 3a HasiBHUMMU, a iHOAj 3a 3aHOBO CTBOPIOBAHVMI MOLENAMM, SKi YaCTO BXOOATb Y 3araribHy CrIOBOTBIPHY
cuctemy. OgHUM i3 TOMOBHUX 3acobiB MOMOBHEHHS GhoHAY iCMaHChKOI pyTOOMBHOI TepMiIHONOTii € CydhikcarnbHWA CrOBOTBIP,
AKUN HaaKTVBHILLE BUSIBNSETLCA B IMEHHUKAX. Y CTaTTi HABEAEHO AOBOMi LUMPOKY ramMy cydikcanbHUX hOpMaHTIB, 3afigHMUX
Y TBOPEHHS! iCMaHOMOBHMX (PyTOOMBHMX HOMIHALLIN, NPOAHarni30BaHO iX 3@ YaCTOTHICTIO BXXVBAHHSA Ta CITIOBOTBIPHUM 3HAYEHHSIM.

Knro4oBi cnoBa: dpyt6onbHa TepmiHonorisi, cydikcanbHe CNoBOTBOPEHHS, CybcTaHTMBaLis, cydike, adikc.

A dominant trend in modern linguistic researches is the study of tendencies in the development of sublanguages
and terminologies of Modern European languages of the end of the 20 century and beginnings of the 215t century. The
interest of linguists in the language of football in recent decades is associated with the beginning of an active study of various
spheres of language activity of society. The football, which in its more than a century’s history transformed from a sports
game into a socio-cultural phenomenon and rightly carries the title of “king of sport”, in the modern world has reached such
a level of popularity that has become not just a sport, but a lifestyle, a peculiar philosophy, even religion. The globalization
of football as a phenomenon that represents the segment of the linguistic picture of the world of the nation, the activity of word-
formation processes and the variability of the lexical composition of football sublanguage cause the need for systematization
of football terms and study of various aspects of their formation and functioning in the language system. Today’s Spanish sports
broadcasting in general, and football especially, is characterized by a number of linguistic features not only on lexical, semantic,
grammatical, but also on the stylistic level. The football vocabulary is an open system that constantly evolves and replenishes
with new lexical units and meanings, using for this all the word-building potential of the language. In the article, the author
focuses his attention on the review of the lexical-genetic features of the Spanish football terminology, namely the analysis
of the nominative suffixation as one of the most productive word-formation means of enriching the Spanish football-vocabulary.
The terms of the sphere of football are formed according to word-building schemes of the language for existing, and sometimes
for newly created models, which are often included in the common word-building system. One of the main means of replenishing
the Spanish football terminology fund is the suffixal word formation, which most actively manifests itself in nouns. A fairly broad
range of suffixal formants involved in the creation of Spanish football nominations is given. Special attention is paid to suffixes
with the highest frequency of use. The degree of productivity of suffixes is analyzed by word-formation values.

Key words: football terminology, suffixation word-formation, substantivation, suffix, affix.
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